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MINISTRU KOMITEJAS IETEIKUMS DALĪBVALSTĪM Nr. R (98) 5

PAR IZGLĪTOŠANU KULTŪRAS MANTOJUMA JOMĀ
(Pieņēmusi Ministru komiteja ministru vietnieku 623. sanāksmē 1998. gada 17. martā)
Ministru komiteja saskaņā ar Eiropas Padomes statūtu 15. panta b) punkta noteikumiem,

ņemot vērā to, ka Eiropas Padomes mērķis ir panākt tās dalībvalstu lielāku vienotību;

ņemot vērā Eiropas Kultūras konvenciju, kas parakstīta Parīzē 1954. gada 19. decembrī;

ņemot vērā Konvenciju par Eiropas arhitektūras mantojuma aizsardzību, kas parakstīta Granadā 1985. gada 3. oktobrī;

ņemot vērā (pārskatīto) Eiropas Konvenciju par arheoloģiskā mantojuma aizsardzību, kas parakstīta Maltā 1992. gada 16. janvārī;

ņemot vērā Eiropas Padomes dalībvalstu un to valdību vadītāju deklarāciju, kas parakstīta Vīnē 1993. gada 9. oktobrī;

ņemot vērā savus iepriekšējos ieteikumus:

- par arhitektu, pilsētplānotāju, inženierbūvnieku un ainavu projektētāju specializētu apmācību (Ieteikums Nr. R (80) 16),

- par modernajām valodām (Ieteikums Nr. R (82) 18),

- attiecībā uz izpratnes par Eiropu veicināšanu vidusskolās (Ieteikums Nr. R (83) 4),

- par vidusskolu nozīmi, sagatavojot jauniešus patstāvīgās dzīves uzsākšanai (Ieteikums Nr. R (83) 13),

- par to pedagogu apmācību, kuri māca izprast kultūrdažādību, jo īpaši saistībā ar migrāciju (Ieteikums Nr. R (84) 18),

- par palīdzību mākslinieciskās jaunrades jomā (Ieteikums Nr. R (85) 6),

- par cilvēktiesību mācīšanu un apguvi skolās (Ieteikums Nr. R (85) 7),

- par muzeju nozīmi izglītošanā, informēšanā un apmācībā vides jomā (Ieteikums Nr. R (90) 18);

ņemot vērā 2. Eiropas arhitektūras mantojuma ministru konferences Rezolūciju Nr. 2 par arhitektūras mantojuma kā dzīves kvalitātes faktora veicināšanu sabiedriskajā un kultūras dzīvē (Granada, 1985. gada 3.–4. oktobris);

ņemot vērā 4. Eiropas kultūras mantojuma ministru konferences Helsinku Deklarāciju par Eiropas kultūras mantojuma saglabāšanas politisko dimensiju (1996. gada 30.–31. maijs);

ņemot vērā Eiropas izglītības ministru pastāvīgās konferences 18. sesijas Rezolūciju par skolu apmaiņas programmu veicināšanu Eiropā (Madride, 1994. gada 23.–24. marts);

ņemot vērā Eiropas Padomes Parlamentārās asamblejas Ieteikumu 1111 (1989) par Eiropas dimensiju izglītībā;

ņemot vērā to, ka viens no izglītības mērķiem ir iemācīt jauniešiem cienīt atšķirīgas kultūras, pilsonību un demokrātiju;

ņemot vērā to, ka kultūras mantojumu veido dažādu avotu un laika posmu kultūras ieguldījums un mijiedarbība;

ņemot vērā jau īstenotos ar kultūras mantojumu saistītos pasākumus, inter alia Eiropas kultūras mantojuma nodarbības;

būdama pārliecināta par to, ka, lai izstrādātu ar kultūras mantojumu saistītus pasākumus Eiropā, ir vajadzīgi ieguldījumi, mobilitāte un atbilstoša pedagogu un kultūras darbinieku apmācība;

ņemot vērā secinājumus, kas izdarīti Briseles seminārā (1995. gada 28.–30. augusts) „Kultūras mantojums un tā izglītojošā nozīme: iecietības, pilsoniskuma un sociālās integrācijas nosacījums”;

apstiprinot to, ka izglītojoši pasākumi attiecībā uz kultūras mantojumu ir ideāls veids, kā padarīt nozīmīgu nākotni, nodrošinot labāku izpratni par pagātni;

iesaka dalībvalstu valdībām pieņemt atbilstošus normatīvos aktus un veikt administratīvus, finansiālus un citus pasākumus, lai ieviestu un attīstītu izglītojošus pasākumus kultūras mantojuma jomā un veicinātu jauniešu izpratni par kultūras mantojumu saskaņā ar principiem, kas izklāstīti šā ieteikuma papildinājumā;

uzdod ģenerālsekretāram nodot šā ieteikuma tekstu tām valstīm, kas nav Eiropas Padomes dalībvalstis, bet ir Eiropas Kultūras konvencijas dalībvalstis.

Ieteikuma Nr. R (98) 5 papildinājums

I. Darbības joma un definīcijas
Šajā ieteikumā:

i) ar terminu „kultūras mantojums” saprot visas cilvēka centienu ķermeniskās un bezķermeniskās pazīmes un visas cilvēku darbības izpausmes dabiskā vidē;

ii) ar terminu „izglītošana kultūras mantojuma jomā” saprot tādu mācīšanas pieeju, kuras pamatā ir kultūras mantojums un kura ietver interaktīvas mācību metodes, starpdisciplināru pieeju mācībām, partnerību starp izglītības un kultūras jomu un izmanto visdažādākos saziņas un izpausmes veidus;
iii) kultūras jomas speciālisti, apvienības vai organizācijas ir atzīti speciālisti, apvienības vai organizācijas, kas darbojas kultūras un vides jomā gan saistībā ar kultūras mantojumu, gan mūsdienu jaunradi;
iv) Eiropas kultūras mantojuma nodarbības ir īpaša metode, kuru izmanto izglītošanai kultūras mantojuma jomā, un tā ietver starptautiskas skolu apmaiņas programmas, kuru pamatā ir kopīgi projekti un tēmas saistībā ar kultūras mantojumu; tās ir iekļautas mācību programmā, bet ietver arī ārpusskolas nodarbības; tās ļauj jauniešiem neatkarīgi no to izglītības līmeņa un veida atklāt sava kultūras mantojuma bagātību un aptvert tā Eiropas dimensiju.
II. Izglītošanas kultūras mantojuma jomā īstenošana
Izglītošana kultūras mantojuma jomā, kas savā būtībā ir starpdisciplināra, ir jāveicina, izmantojot dažādus mācību priekšmetus visos mācību līmeņos un veidos.

a) Organizācija
Skolu, augstskolu, kultūras mantojuma jomas speciālistu un apvienību un šo apvienību vadības institūciju iniciatīvas būtu jāatbalsta un jāsekmē, ciktāl tās atbilst I iedaļā izklāstītajām definīcijām.

Būtu jāatbalsta apvienību un kultūras organizāciju centieni, tostarp saistībā ar tādu centru izveidi, kuros notiek kultūras mantojuma nodarbības, un būtu jāsekmē kultūras jomas speciālistu līdzdalība.

Partneriem un/vai attiecīgajām ministrijām katra pasākuma rezultāti būtu jāizvērtē no izglītības, kultūras, organizatoriskā un finansiālā viedokļa.

b) Apmācība
Priekšnoteikums izglītošanai kultūras mantojuma jomā ir saikne ar mācību programmām un atbilstoša pedagogu apmācība.

Ja iespējams, teorētiskas un praktiskas apmācības kursi būtu jārīko gan pedagogiem, gan kultūras jomas speciālistiem.

Jāpadziļina visos līmeņos kultūras mantojuma jomā strādājošo darbinieku izpratne par jautājumiem, kuri saistīti ar izglītošanu kultūras mantojuma jomā, un, ja iespējams, tie jāapmāca rūpēties par gados jaunajiem apmeklētājiem.

c) Administratīvie pasākumi
Attiecīgajā administratīvajā līmenī būtu jāveic pasākumi, kas ļauj un sekmē skolēnu un pedagogu ceļošanu.

Būtu jāveic pedagogiem un kultūras darbiniekiem labvēlīgi administratīvie pasākumi, kas ļautu viņiem pēc iespējas labākos apstākļos izstrādāt, īstenot un uzraudzīt izglītības projektus, kuri saistīti ar kultūras mantojumu, un jo īpaši kultūras mantojuma nodarbības.

Būtu jāatbalsta izglītības nodaļu izveide kultūras organizācijās.

d) Finanšu līdzekļi
Visiem jauniešiem neatkarīgi no viņu ģimenes vai finansiālā stāvokļa būtu jābūt pieejamiem pasākumiem, kas saistīti ar izglītošanu kultūras mantojuma jomā.

Būtu jāizveido oficiāla attiecīgo ministriju partnerība, kas var attiekties arī uz finansiālajiem aspektiem, izmantojot, ja tas iespējams, esošās struktūras.

Izmaksas, kas rodas, organizējot Eiropas kultūras mantojuma nodarbības (ceļošana, izmitināšana, sagatavošana), ja iespējams, vismaz daļēji būtu jāsedz attiecīgajām iestādēm.

 Tiem, kas organizē izglītošanas pasākumus kultūras mantojuma jomā, nepieciešamības gadījumā būtu jāsaņem palīdzība finanšu plānu sagatavošanā, jo minētās personas nav kvalificētas šajā jomā.

III. Dokumentācija

Ikvienas valsts attiecīgās iestādes un ministrijas būtu jāmudina izstrādāt vai likt izstrādāt mācību vielu, kas attiecas uz kultūras mantojumu.

Veicot izglītojošus pasākumus kultūras mantojuma jomā, būtu jāizmanto visjaunākā informācija un sakaru tehnoloģijas.

Būtu jānodrošina apmaiņa ar materiāliem un pieredzi un labāka daudzpusēja apmaiņa ar informāciju par kultūras mantojuma atrašanās vietām un attiecīgajām mācīšanas metodēm. Būtu vēlams izveidot un koordinēt saziņas tīklus šajā jomā.
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